Acts 18:2
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb HEURISKW, which means “to find: finding.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjectival use of the indefinite pronoun TIS, meaning “a certain” and the accusative masculine singular adjective IOUDAIOS, meaning “Jew.”  This is followed by the dative of reference (possibly even the dative of possession) from the neuter singular noun ONOMA, meaning “with the name,” “by name” or “named.”  Then we have the appositional accusative direct object from the masculine singular proper noun AKULAS, transliterated as “Aquila.”  This is followed by the appositional accusative from the masculine singular adjective PONTIKOS, meaning “from Pontus.”  With this we have the dative of reference from the neuter singular article and noun GENOS, which means literally “by descendent.”  However, this is an idiomatic expression.  The expression  with the name of a people is used to denote nationality Mk 7:26; Acts 4:36; 18:2, 24.”
  It is translated “a native of Pontus.”

“And finding a certain Jew named Aquila, a native of Pontus,”
 is the temporal adverb PROSPHATWS, meaning “recently.”
  Then we have the accusative masculine singular perfect active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “had/have.”


The active voice indicates that Aquila produced the action.


The participle is a circumstantial.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun ITALIA, meaning “from Italy.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative subject of the infinitive from the feminine singular proper noun PRIKA or PRISKILLA, transliterated as “Prisca or Priscilla.”  This is followed by the appositional accusative from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “wife” and the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his.”

“having recently come from Italy and his wife Priscilla,”

 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular perfect active infinitive from the verb DIATASSW, which means “to order.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “had ordered.”


The active voice indicates that the subject (the Emperor Claudius) produced the action.


The infinitive is a causal infinitive and translated “because…had ordered.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the masculine singular proper noun KLAUDIOS, transliterated as “Claudius.”  This is followed by the present passive infinitive from the verb CHWRIZW, which means “to leave; be taken away, take one’s departure, go away Acts 1:4; 18:1-2; Phile 15.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that time.


The active voice indicates that the subject (all Jews) produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the masculine plural adjective PAS plus the article and adjective IOUDAIOS, meaning “all the Jews.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and proper noun HRWMĒ, meaning “from Rome.”


“because Claudius had ordered that all the Jews go away from Rome,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come; to go to; to approach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the dative of indirect object from the personal use of the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”
“he came to them.”

Acts 18:2 corrected translation
“And finding a certain Jew named Aquila, a native of Pontus, having recently come from Italy and his wife Priscilla, because Claudius had ordered that all the Jews go away from Rome, he came to them.”
Explanation:
1.  “And finding a certain Jew named Aquila, a native of Pontus,”

a.  Luke continues his narrative by introducing us to one of the greatest relationships that blossomed in the life of Paul—his relationship with Aquila and Priscilla.  Aquila is a Latin name, meaning ‘eagle’.



(1)  The verb “finding” is interesting because it implies that Paul was looking for someone.  Indeed he was.  Paul was looking for someone interested in the gospel.



(2)  Luke does not tell us whether or not Aquila and Priscilla were already believers when Paul first met them or if Paul evangelized them.  We do not know for certain, but some commentators think it most likely, and with good reason.  Witherington explains “that ‘a Jewish couple expelled because of the conflict with Christians in Rome deliberately gave a Christian missionary work and shelter is far more improbable than that Paul found lodgings with Christians who had fled from Rome.’”



(3)  Paul was searching for someone interested in the message of the gospel and the teaching of Jesus Christ and Paul found that person and/or persons in these two Christians, who took him into their home and gave him a job.



(4)  Luke mentions the fact that Aquila was a Jew to hint at the fact that Paul was still following his normal practice of going to the Jews first.  And in going to the Jews first, Paul runs into a fellow-Christian, expelled from Rome, because of their opposition to the Jewish unbelievers in Rome.  Obviously Paul and Aquila saw ‘eye-to-eye’ very quickly.



(5)  There are two probable locations where Paul would have first met Aquila: (a) at the local synagogue, or (b) wherever the local tent-making guild met in the marketplace and practiced their trade.  Obviously God brought them together as a part of His plan for both of their lives.



(6)  Luke mentions Pontus to indicate that Aquila was a Jew of the Diaspora (Dispersion) and to remind us of the fact that Paul was not permitted by the Holy Spirit to go into Pontus during his first missionary journey.  This confirms that Paul and Aquila had never met prior to this.  This also implies that Aquila was a Hellenistic Jew.


b.  “In NT times Pontus commonly referred to a province of Asia Minor stretching along the south shore of the Black Sea from Bithynia [west of Pontus] to Armenia [east of Pontus].  According to Philo, a first-century Jewish author, Jews lived throughout Pontus.  Acts says Jewish pilgrims from that province heard speaking in tongues at Pentecost (Acts 2:9).  The NT mentions no mission to Pontus, though 1 Pet 1:1 addresses Christians there.  Later traditions attribute its evangelization to Peter or Andrew.  By A.D. 100 the Christian movement had caused social unrest throughout the province.  The father of Marcion, a second-century sectarian leader, apparently was bishop of the Pontic city Sinope.”
 

2.  “having recently come from Italy and his wife Priscilla,”

a.  Luke continues by giving us a little background information about Aquila.



(1)  He has a wife named Prisca (her formal name, always used by Paul: Rom 16:3; 1 Cor 16:19; 2 Tim 4:19) or Priscilla (the diminutive, or less formal name, used only by Luke).



(2)  Aquila and his wife had recently come from Italy.  This tells us that if they were already Christians, then they would have been well acquainted with the members of the church in Rome.  If they were not already believers then they certainly were aware of the fighting between the Jews and Christians over the person of Christ that got both groups expelled from Rome (see below).



(3)  Since Aquila and Priscilla have recently come from Italy (that is, the city of Rome), it is most likely that they lost everything they owned, when they were banished—their home, their business, their material goods.


b.  Priscilla, the wife of Aquila was “a woman Christian missionary, teacher and leader in the Pauline missionary circle.  She was probably freeborn, and married Aquila, a Jewish tentmaker from Pontus in Bithynia.  Prisca and Aquila were Christians in Rome when Christians still worshipped alongside Jews in the synagogues.  Controversy between Jews and Christians in Rome about the gospel led the emperor Claudius to expel Jews from Rome (49 AD), and Prisca and Aquila moved to Corinth (Acts 18:2).  There they met Paul, and he stayed with them over a year and a half, working alongside them as a tentmaker (Acts 18:1–3, 11).  At the end of Paul’s stay at Corinth Prisca and Aquila moved to Ephesus (Acts 18:18–19).  There they hosted a house church (1 Cor 16:19).  One notable event was their further instruction of the Alexandrian Jewish Christian, Apollos (Acts 18:26).  Prisca and Aquila returned to Rome in the mid-50s [probably in 55 AD after the reign of Claudius ended in 54 AD] and founded another house church.  Paul sends them and their congregation greetings in his epistle to the Romans and calls them missionary co-workers (Rom 16:3–5).  They may have returned to Ephesus in the early 60s (2 Tim 4:19).  Prisca’s name in most instances precedes that of her husband, indicating that she was the more prominent of the two in missionary activity.  Together they were partners with Paul and partners with one another in the missionary work of the early Church, heading churches and gathering worshippers in their homes in the urban centers of Rome, Corinth, and Ephesus.”

3.  “because Claudius had ordered that all the Jews go away from Rome,”

a.  Luke continues by telling us the reason Aquila and Priscilla left Rome.  They did not do so of their own free will.  The Roman Emperor Claudius ordered all the Jews (meaning both believers in Christ and unbelievers) to leave the city and the entire Italian peninsula.


b.  Why did Claudius expel the Jews (and with them the Christians, who were apparently still considered a Jewish sect)?



(1)  “The action of Claudius as reported in Acts 18:2 is strange: he commanded all Jews to leave Rome.  Suetonius asserts that he expelled them after a riot caused by a certain Chrestus. Whether Suetonius has confused the name Chrestus with Christos (Christ), whose Gospel had already been proclaimed to the Jews in Rome, we do not know, but it is not impossible.  His action is probably to be explained as stemming from the mysterious dread he cherished against alien religions which posed a threat to the Roman state religion and so to the Roman state itself.”



(2)  “In the first century A.D., the Roman government acted at least twice against the Jewish community in Rome.  In 19 A.D., during the government of Tiberius, the entire community was banned from Rome (four thousand able men were sent to Sardinia as soldiers) since some Jewish swindlers deceived an influential Roman lady with a large sum of money.  Apparently it was a Roman official by the name of Sejanus who was responsible for this action against the Jews.  After he came to a fall [was disgraced in some way], some of the Jews could again return to Rome after 31 A.D.  Tiberius then instructed his administrators not to oppress the Jews, and to allow them to practice their religion.  We read in [the Roman historian] Suetonius that Claudius banned the Jews who continuously caused trouble on account of insurrection from Rome.  If the question of whether Chrestus actually means Christ is answered in the affirmative, and this event is identified as the one that is referred to in Acts 18:2, then we have an indication that the departure of the Christians, Aquila and Priscilla, from Rome is linked to the struggle between Jews and Christians in Rome.  Leaders among the Jews who honored Chrestus (= Christ), were then banned.  When Paul wants to go to Rome, there definitely was a Christian community.  According to Acts 28:17–28, there was also a Jewish community when he arrived in Rome as a prisoner.  However, some researchers surmise that the struggle concerning the Claudian Edict led to some Christians cutting themselves loose from their Jewish ties and then organizing themselves outside the framework of the synagogue.”


c.  When did Claudius expel the Jews/Christians from Rome?  We know that Claudius was the Emperor from 41-54 A.D.  Therefore the edict expelling the Jews from Rome had to occur during this period.  “The earliest evidence for a precise dating is found in the statement of the fifth-century historian Orosius that the edict was issued in the ninth year of Claudius, this is, A.D. 49–50.  This he claimed to have received from Josephus, but there is no mention of it in Josephus’ extant works.”


d.  Had a Christian church already been established in Rome and functioned there for some time?  Yes, according to a comparison of the following statements in the New Testament.



(1)  Men from Rome were present on the day of Pentecost and became believers, Acts 2:10, 41.



(2)  Rom 15:23-24, “but now no longer having a place [for ministry] in these regions, and having the desire to come to you for many years, as soon as I go to Spain.  For I expect to visit you while passing through, and by you to be assisted to that place, when first I have enjoyed you for a while.”



(3)  Notice the long list of believers to whom Paul sends greeting in Rom 16.  There are twenty-seven people mentioned as well as several ‘households’, which could easily put the number over 200 in that church.



(4)  The effectiveness of the Roman church was well known throughout the Empire, Rom 1:8, “First, I give thanks to my God through the agency of Jesus Christ concerning all of you that your faith has been and continues to be proclaimed in the whole world.”


e.  All of this chronological information also helps us determine when Paul was in Corinth.  Here is what ISBE suggests: “The edict of Claudius banishing Jews from Rome cannot be dated precisely, but there are good reasons for believing Orosius to be right (even if he was right by accident) in placing it in A.D. 49.  This agrees very well with a firmer piece of evidence that indicates that Paul’s eighteen months in Corinth (Acts 18:11) fell between A.D. 50 and 52. According to Acts 18:12, Gallio became proconsul of Achaia during Paul’s residence in Corinth. A Delphian inscription recording a proclamation of Claudius between January and August, A.D. 52, indicates that he entered on his proconsulship in July, A.D. 51.”
  “Paul’s Corinthian ministry may thus have run from the autumn of 50 to the spring of 52, and his Ephesian ministry (which was separated from his Corinthian ministry by a hasty visit to Palestine) from the autumn of 52 to the summer of 55.”


f.  The fact that Aquila was expelled from Rome suggests that he was probably not a Roman citizen; for a Roman citizen would probably not be effected by this edict.

4.  “he came to them.”

a.  This phrase indicates that Aquila and Priscilla were already established in Corinth, when Paul got there.  Aquila and Priscilla were ‘outsiders’ in the city of Corinth, and so was Paul, who now joined them.


b.  The implication of this statement is that Paul came to and stayed with or lived with them.  Apparently this couple shared their living quarters or home with Paul.  They provided a place for Paul to live.
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